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A T R I Á S . 

INÖ triás! E kis nemzetre jut 
Egy Görgey, egy Klapka, egy Kossuth. 

Nagy harczot vívtak, nagy volt a bukás, 
Keserü a világgá bujdosás. 

S a vad keservben nem az ellenséget, 
Egymást okozták az ügy veszte végett. 

Vádolva kél Kossutli ajkán a szó: 
»Tudd meg hazám, Görgey áruló!« 

A nagy vezér a vádat visszavágja: 
>Hogy elveszett az ügy, Kossuth hibája!« 

Szól végre Klapka: »Nincs bár árulás, 
De a bukásba mind'kettő hibás!« 

S a Nemzet, a mely lassan ujra éled 
Fájdalmat érez nagy triása végett: 

»A fejetekre én babért köték, 
Mért rántja sárba egy' a másikét? 

»Ezer bajomba' ezer búmba' im, 
Egymásra törnek legjobb fiaim. 

»A síkra értem szálljatok ti hősök, — 
Vagy meddő vádra van már csak erőtök?!« 

Szappankövy Salamon névmagyarositása. 

— Jeremiád 5 szakaszban. — 

I. 
T. cz. Szappankövi Salamon urnak 

Helyben. 

LVASTAM a »Borsszem Jankó« mult heti számában. 
hogy ön Szappankövyre változtatta Seiffensteiner 

]->. nevét. Hogy tehet az ur ilyet? Egy jó német nevet 
egy rosz magyarért fölcserélni ? Szappankövy! Milyen 
név! Hol az a Szappankö vár, város, vagy helység, mely-
böl e nevet származtatta ? Nem érzi ezen a magyar szap-
panon, hogy száz esztendő mulva is bögni fog belőle a — 
seife ? Ne forditsák le nevüket németből, hanem válasz-
szanak jó, régi magyar neveket a Beményiek, Bemény-
fyek, Rózsaágiak és Ildényiek helyett! 

Megintettem! 

Két heti határidőt adok. Ha az alatt nem vedli le 
magáról Szappankövységét és bele nem buvik egy jó 
magyar név párducz kaczagányába, átadom nyelvői fövi-
hodáromnak, Simonyinak, aki kegyetlenül és válogatott 
polemiával fogja önt kiczégérezni. 

SzARVAS GrÁBOR S. k. 
a nyelvrendvédek főthaisza. 

I I . 

(A »Budapesti Közlöny*-loL) 

S z a p p a n k ö v y Salamon,budapesti lakos,veze-
téknevének » Szittyalaky*-ra kért átváltoztatása, folyó évi 
40,234 számu belügyminiszteriumi rendelettel megen-
gedtetett. 

III . 
Zsidó! 

Mit látok ? Azt látom, kend vakmeröségének ha-
tártalan elbizottságában arra vetemedik, hogy Arpád 
apánkkal Azsiából ide hozott, véráztatott ős Szittyalaky 
nevemet bitorolni nem átallja ? 

Párducz kaczagányomat felölteni nyulbörös há-
tadra ? Yakmeröség! 

Felforr a vérem, ha csak eszembe is jut, hogy a 
Szittyalaky nemes, ghewghews, ews nevet egy más hitvány 
lény s pláne zsidó koptassa! 

Hát már nem elég, hogy a földünket elliczitáljá-
tok, a kutyabőrünket megvásároljátok, már a nevünketis 
orv módon el akarjátok rabolni ? 

Tudod-e Salamon, ha két hét alatt le nem teszed 
azt a fényben ragyogó, ősdicsőség pirjában kékellö, száz 
meg száz restóráczión felharsogott, századokig adófizetést 
nem ismert Szittyalaky nevet, ugy lebunkózlak akárhol 
érlek, hogy meg se nyikkansz bele. 

Vedd csak te fel megint azt a Szájfenstájner nevet, 
jobban illik az te rád, hadd tudja az a hatalmas Uristen 
a végitélet napján, hogy kivel van dolga. 

SziTTYALAKY TÖHÖTÖM S. k. 

IV. 
(A s> Budapesti Közlöny*-böl.) 

S z i t t y a l a k y Salamon, budapesti lakos veze-
téknevének »Seiffensteiner«-Ye kért átváltoztatása folyó 
évi 50,345. számu belügyminiszteriumi rendelettel meg-
engedtetett. 

V. 
(Istóczy röpiratálól.) 

Le a zsidókkal! 
Palaestinába velök! 
Meg neni akarnak magyarosodni! 
Botrány! 
Egy Seiffensteiner nevü semitafajzat pillanatnyi 

elkapatásában megmagyarositotta a nevét; de utóbb 
hihetőleg eszébe jutott, hogy hisz ez a geseft nem hajt 
neki rebachot, kapja magát és vissza germanizálódott. 

Ilyenek ök! 
Le velök! Még inkább: föl velök! 
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A 
Álljon-e, vagy üljön? 

LLJON, vagy iiljön bölcse a hazának? 
S hol álljon, üljön, hogyha áll, vagy ül f 
Ez most a kérdés. E felett vitáznak 
S szórják az érveket kegyetlenül. 
Ma ez heszél — s álló szobor a vágya: 
»Alljon szilárdúl a ki bölcs, igaz.« 
Holnap amaz, ülö szoborra vágyva: 
^Bölcsebb ki ül< — s igy ezt lefözi a z. 

És hangozik a szó, perczeg a penna, 
A nagy vitában sok idö lefoly, 
De megfejtetlen áll még a dilemma 
S Deák-szoborra nem lelek sehol. 
Söt ércz szobornál tartósb alkotása, 
Miben örökre élne nagy neve: 
Inog, alapját korcs utód megássa, 
Hogy majd botor kezekkel döntse le. 

0 ti, a kik a haza nagy bölcsének 
Szobrot emeltek, jól vigyázzatok ! 
Féló: a romja lesz már csak müvének, 
Mire a mester iilni, állni fog. 
Tegyetek úgy, miként a szent regében 
A Jehova választott népe tett: 
Fegyvert szoríta mind afél kezében, 
A másikkal egyházat épitett. 

Fegyvert a kézbe ! Fegyvert védelemre ! 
Ne rontsa szét az örjöngök hada, 
Mit tiszta elme tiszta honszerelme 
Bölcsen körültekintve alkota. 
Ha megleszen Deáknak müve védve, 
Egy Nemzet él az ö emlékeül 
S szobra elött buzgón borúl le térdre 
Ki jó magyar — áll szobra bár, vagy ül. 

Országgyülési tudósitás. 
— From our own. — 

(Rend'óri i'my.) 

Péchy Jenö. T . h á z ! H a rende t akarnak , f ogad j ák 
el az őré t is. (S z é 1 b a 1 o n : Nem kell!) A rendőrség . . . 
(E ö t v ö s : Rend-dőreség!) E g y p á r t , melytől csak oly 
yicczek telnek, nem élet-, anná l kevésbé kormányképes . 
(Tiltakozás.) T e h á t a rendőrség nem mai csirke. E csirke 
a parad icsomban kel t ki, ahol az első konstabler lángoló 
pal lossal szerepelt. D e még az á l la tvi lág is ösmeri. A 
legrendeze t tebb m i n t a - á l l a m b a n , az afr ikai t e rmi ta -
hangyák s t á tusában oly policzia létezik, mely tul tesz a 

franczián, sőt angolon is. I ly körülmények közt mi sem 
m a r a d h a t u n k el. A j á n l o m a j a v a s l a t o t . 

Eötvös Károly. Szeretem a j ó rendörséget , de nem 
ily a lakban . Csak akkor nyugodha tnám meg e javaslat-
ban, ha qualif icat ióval biró emberek neveztetnének k i : 
pl. B i smarck r endőrkáp lá rnak és G a m b e t t a közrendör-
nek. S az is csak akkor tetszenék, ha rendör i birásko-
dásról szóló j avas la t is mel lékel tuék a következő két 
p a r a g r a f u s s a l : 

1. §. 
A publicumnak minden szabad. 

2. §. 
A rendörségnek semmi sem szabad. 
Grünwald Béla. Nincs szebb a szép közigazgatás-

nál . T u d j á k hol l á t t a m én a legszebb közigazgatást ? 
Megmondom. M i n a p be lép tem a Fantoche-sz inházba . 
O t t van az tán r e n d ! A közigazgatás főnöke egy széken 
ül a szinfalak mögöt t s oly gyönyörüen dir igál ja , ránczi-
gá l j a a köz igazga to t taka t , hogy valóságos öröm. A mig 
minden közigazgatási t isztviselö nem hord nyakában 
egy szalagot, mely elnyulik közvetlen chef je kezéig s az 
a chef ismét egy szalagot visel, mely szintén az ö köz-
vetlen fönökének b u r e a u j á b a szolgál s igy tovább a köz-
pontig, hol a miniszter valamennyi t r á n g a t h a t j a : addig 
ne is beszél jünk jó közigazgatásról . 

Orbán Balazs. A miniszter nem jól fogot t a mun-
kához. Az épitést a te tőn kezdi. Lesz rendörségi törvény, 
de nem lesz rendőr i anyag. E z anyagot kell megterem-
teni. S erre nézve legczélszerübb volna jó közigazgatási 
t isztviselöket behozatni , kik idevaló nökkel összeháza-
sodván, jó közigazgatási tisztviselöcskéket nemzenének. 
I g y képzelem én a kérdés a lapos megoldását . A nagy 
szigor he lyet t meg h u m á n u s bánásmódot a jánlok . Kivált , 
azok i r án t a szegény t r av iá t ák i ránt . Erkö lcs i prédiká-
cziókkal meg kell öket tér i teni , hogy ne á l l j anak ki a 
Kerepes i u t ra , hanem csak a Dohány-u tcza sarkára . 

Pázmándy Dénes. L ' hab i t fai t le moineau. Der 
H a b i c h t mach t den Sperl ing. A ruha teszi az embert . 
Milyen lesz a rendőrségi u j r u h a ? E r r e nézve a javas la t 
semmiféle felvi lágositást nem nyuj t . Azér t átalánosság-
ban ugyan elfogadom, de f en ta r tom m a g a m n a k a jogot, 
hogy a részletes vita a lka lmával kelme- és szabásminták-
ról külön véleményemet elöterjesszem. (Wahrmann orrá-
ból kihuz egy bilárdgolyóbist s leül.) 

Németh Berczi. H o l volt, hol nem volt, volt egy-
szer egy Tisza K á l m á n . (Szélbalon derültség.) E z a Tisza 
csinált egy javas la to t , de az nekem még akkor se kéne, 
h a va jas la t volna és kenyérre kenve t á l a lná elém. (Szél-
balon viharos derültség. Aunye Berczi!) H o g y mér t neni 
kell ? H á t azért , mer t fö lös leges ,h iábava lóság! Y a n abban 
pl. egy egésségügyi osztály. Milyen rácziója van annak, 
hogy az egésségre ügyelnek ? Ügyel jenek a betegségre, 
de akkor legyen ne egésségügyi, hanem betegségügyi 
OSztály. 'A szélbaliak nagy derültségükben az egymás liasát 
fogják.) Ugy látom, Börzeviczy b a r á t o m nem nevet. Tán 
e l fanyalodot t a kedve, hogy el lenjelöl t je akad t ? Sohse 
bánja , hiszen nemes, nagy ellenfélt k a p o t t : — m a g á t a 
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hires Mol tké t , m á r m i n t : den grossen Schweiger . (A szél-
jjalon kaczajgörcsök. C s a n y á g y i : Fogjatok meg, mer fővet 
a nevetís!) D e t é r j ü n k vissza a rendőrséghez . A z élelmi 
szereket is vizsgálni a k a r j á k . E z is afféle európai talál-
m á n y , min tha szükség volna ily eszmére. A jó gyomor 
u^yis megemészt mindent , a rosz gyomron meg segi tsenek 
egy kis hány ta tóva l . A d j á k be ueki ezt a j avas la to t . (A 
s z é l b a ü a k kibujnak a börükböl és visszabujva csak nagy nche-
zen találja meg kiki a maga irháját.) A m i pedig a spiczliket 
illeti, én csak egy f a j t a spiczlit szere tek — a szopókát . 
(Szélbalon derültségi kolera.) H a n e m az el len meg remon-
strálok, hogy az a rendőr , aki valakit. m a j d gal léron 
csipend, igy szóljon : »a törvény nevében ön foglyom.« 
Mondja m a j d : » T i s z a K á l m á n nevében ön foglyom« — 
esetleg, mivel Tisza pecsovics: »császármadaram/« (A 

j gzélbalok térden állva könyörögnek a szónoknak, egy kicsit 
' hagyná abba a vicczölést, mert ha mind meghalnak nevettök-

ben, mi lesz osztán az honyhazából ? A szónok csakugyan 
diadalmasan féresimogatva a szakállát, leül.) 

^ I - u L t 3 7 - a , - d . e l o a , t t e -
— Történt e hóten. — 

Dr. Patrubány. T . közgyülés ! A k u t y á r ó l vi ta t -
kozni ku tya dolog ugyan , de ember i kötelesség. A ku-
tya adó (zúgás) . . . az ebadó (morgás) . . . igenis, ebad t a vi-
szonyaink közt az ebadó egy d a r a b közegésségügy. 
(Zűgmorgás.) 

Hunfalvy János. E z p a r a d o x á l l i tás . 
Dr. Patrubány. Igenis , m e r t a k u t y a : az ember i 

nem kész betegsége. 
Hunfalvy. T a g a d o m ! H i s z a k i n e k k u t y a b a j a , az 

egésséges. (Helyeslés, derültség.) U r a i m , a h a l h a t a t l a n 
Széchenyi szerint mi »kelet népe« vagyunk, ke le t népei-
nél pedig k u t y a a d ó nincsen. N incs a töröknél . 

Török József. N o jó, ezentul n e m fizetek, az ön 
felelösségére. 

Hunfalvy. N incs a csuvasznál , igy t ehá t a ku-
vasznál sem lehet . (Ohó!) U r a i m , a ku tya a hűség jel-
képe ; je lképet pedig megadóz ta tn i nem lehet , m e r t ez 
je lképtelenség volna. A ku tya az ember egyet len igazi 
b a r á t j a ; h a a négylábu b a r á t o t megadóz t a t j ák , ugy a két-
lábu b a r á t o k r a is ba r á t s ág i adó t kel l róni — ez ellen 
pedig még a h i e ra rch ia is fe lzudulna . U r a i m , a ku tya 
csak megszel idül t , pa l lé rosodot t f a r k a s ; h a pedig a f a r -
kasra f a rkas -adó nincs róva, a k u t y a é rdemei t lehet-é 
megbünte tn i ku tya -adó á l t a l ? N e m l e h e t ! (Helyeslés). 
Uraim, m a g a s a b b szempontból kell t e k i n t e n ü n k a ku tyá t . 
Azt mondom, hogy legyen egyenlöség. Minden phi lologus 
^udja, hogy az idylli köl tészetben nemcsak Mopsus , h a n e m 
Daphnis , Thi r s i s és Chloé is fordul elö. H a ped ig Th i r s i s 
^ e g a többi nem fizet ku tya-adót , m é r t fizessen épen 
Mopsus ? (Igaz !) S legyen adómen tes a t udós k u t y a is ! 
Ez mé l t ányos ! — K u t y a - B a g o s o u nincs kutya-adó, pedig 
hát o t t kel lene lenni legislegelőbb. A K u t y a k a p a r ó csár-
Qása, a k iben a ku tyá i t a r t j á k a lelket , sz intén nem eba-
doz. E b e s f a l v a sem, E b e r g é n y sem. Ső t még H u n s d o r f 
sem! P e d i g ez m á r v a l a m i ! M i jogon van t ehá t B u d a -

pesten ? Fö leg , hogy a ké tegy főváros egyesitése á l t a l tu l -
nan a buda i ku tyavásá r t , innen az ebek h a r m i n c z a d j á t 
is megszünte t ték . (Való igaz!) H a Bécsben megbün te t ik 
a macskazenét , az t é r t e m ; de B u d a p e s t e n nem volt 
kutyazene, m é r t a k a r j á k h á t a k u t y á k a t meglako l ta tn i ? 
Beszélnek a viz-iszonyról. H m ! E n ismerek embereket , 
kik ugyan-ebben a b a j b a n szenvednek s mégsem lakol-
nak ezért fiscaliter. (Zugás balfelöl.) A z t á n meg, h a m á r a 
k u t y a adózik, m é r t adózik d u p l á n a k a n ? A z é r t m e r t 
kan ? Hiszen a nösülés olyan gyér a fővárosban, hogy 
k á r volna a kedvöket venni. S az tán , h a m á r meg is adóz-
t a t j á k a t isztel t pub l ikumot , jó, m e r t p u b l i k u m ; de a 
t isztel t pudlikumot, mely nem létezik, hanem csak h ibás 
szón a lapu ló szinházi bohócz t ré fa , megadóz t a tn i nem 
lehet. 

Végh. Mindenben egyetér tek a t. szónokkal . Csak-
hogy még egy körü lményre a k a r o m figyelmeztetni a t . 
gyülekezetet . A vak k u t y á j a adómen tes sége t érdemel . 
A félszemü csak fél ku tya -adó t t a r toznék fizetni. A ku-
tya-adó kulcsául t e h á t a b i r tokos szemének á l l apo ta szol-
g á l h a t leg igazságosabban. (Helyeslés.) 

Dr. Parach. A z e b r u d gyá r t á s megszünése ó ta 
a kötélverés akkora l endü le t e t vön, hogy most bőven van 
m ó d u n k b a n a k u t y á t pórázon vezetni. Y a g y zsinóron. A 
zsinór egy d a r a b nemzet i viselet. (Eláll!) H a a ku tya -adó 
he lye t t a zs inór-áruk adó j á t emelnők fel, akko r az egész 
odium . . . (Eláll! Szónok leül.) 

Szappankövy Salamon. Ora im, nem sólyhan-
gozták m e g elég erűsen a nyá r i h ú n a p o k a t . A kutyahö-
ség szép dolog, de a foró kohnikola i hűségben a kotyahö-
ség oly n veszedelmes, hogy . . . (Lefülelik.) 

Szabó Alajos. A veszett k u t y a m a g á b a n véve n e m 
á r t a l m a s . (Ohó!) A r t a l m a s csak a foga, melylyel h a r a p . 
(E g y h a n g : Lojzi ne viczczöj!) H a minden ku tya h a r a -
pófogói t . . . azaz hogy elsö foga i t k ihuznák, a veszet tség 
mesévé változnék. A meseköl tészet é rdekében t e h á t . . . 
(G r e g u s s : Eláll! eláll! Szónok megüllepedik.) 

Patrubány. T . közgyü lé s ! M i n d e je les érve-
lések u t á n az t a j á n l a n á m , hogy válasszunk közép u t a t . 
M o n d j u k ki egyrészt , hogy a t. szónokoknak egytöl egyig 
igazuk van, másrész t ped ig f o g a d j á k el az indi tványozot t 
ku tya-adó t . L e g f ö l e b b az t a j á n l a n á m még, hogy minden 
k u t y a ezentul , h a az u t c z á r a megy, egésségi könyvecskét 
ta r tozzék magáva l vinni, mely minden hé ten a rendör i 
orvos á l t a l l á t t amoztassék . Mie lő t t az t án va laki t meg 
a k a r n a ha rapn i , e könyvet neki e l ő m u t a t j a s h a az r endben 
nincsen, az illető egyén nem ta r toz ik m a g á t m e g h a r a p -
ta tn i . (Élénk helyeslés.) E g y é b i r á n t az u j k l in ikán ku tya -
k l in iká t és ku tyago lor iumot , azaz e b a m b u l a t o r i u m o t kell 
rendszeres i teni , mi re nézve a m a g a s közokta tásügyi 
minisz te r ium van h iva tva rendelkezni . (Helyeslés; dr. Pat-
rubány inditványai elfogadtatnak.) 

Hunfalvy. M é g csak egy kérdésem volna. A szó-
b a n forgó adó neve kutya-adó, ugy-e ? 

Patrubány. Az. 
Hunfalvy. N o jó , ugy h a z a megyek és eben 

g u b á t cserélek. 
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Boér. Öreg, most hamarosan aláirod itt ezt a szerzodést. 
G l d s t i i . Nem birom fogni a tollat. Legalább addig várj, amig a kezem lelohad. 
Boér. Dejszen, addig nem várok. Akkor megint fölkapnádazt a bunkós, melyet kiütöttem a kezedbol. 

F Ö R M E D V E N Y 
— Molldurban. — 

Felháborodott agyvelőnk-
ben kopog a harag. Tisza rot-
hadt abszolutizmusának vas-
gyürüje átfurja a nemzeti sza-
badság Panamáját §s vissza-
taszitó öleléssel tekerödzik 
nyakunkba. 

Bélyeg-csonkitási kutatás 
örvével tolják majd boszura 
nyáladzó sbirrhadának vér-
nyom szagláló ebei undok 
arczukat hajlékaink irodai 
csöndjébe és kémszemlékkel 

puhatolandnak titok-törvényeink tengerének liabsiri üsz-
kében. 

Mért hogy fönséges haragunk Vezuvjának láváját 
nem [lódithatjuk e kormány Herkálmánumára! Yagy 

bár ihatnám Léthe vizét Lehel kürtjéböl, hogy feled-
hessem a korszakot, melyben enszületésemet megérnem 
adatott. 

De nem oda Buda — várlakója! — ki ott tanyá-
zol, hol a hévizekkel versengö vérfürdöben uszott Gara 
s lefejezte liős Hunyad nyakát — ne hidd, hogy illeték-
és bélyegcsonkitási novellák a szabadság fájának felkor-
bácsolt hullámait örökálomba ringassák! 

Csalódni fogtok ti is mind mrmelukok, ti a bécsi 
rongyos zsarnokság rimájának astrl) nczosai, ti parázna-
billegetök! — ha azt hiszitek, hogy ezzel bekényszeri-
tettetek a rabság bordélyába. Mi az önállóság és füg-
getlenség elvcsikósai és gulyásai romlatlan erkölcseink-
kel nem csábulunk meg a városi topánka kopogó sai*-
kaitól, hanem büszkén fenhordva vágyainkat, az ősma-
gyarság árvalány hajas pusztai szüzeért lelkesedve, ki is 
küzdjük 49-es menyasszonyunkul. 

— Hereinta. Dido! 

T R A N S V A A L S Á G . 
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ISTÓCZY-ALBUM. 
I T ö l ^ o n á i s k ö z b e n . 

Kóbi. — Hojd ez a pohdr viz ? 
Czukrás s legétry. — Egy hatox, kérem dssari. 
Kóbi. — Egy hatos egy pohdr vizért? Hdt akor 

magánál mit k o stál egyfölhüszokodás? 
* 

Virment a, tiz parancsolat"ban. 

Az auslagha látam eztet az orony orát. Nadjon megki-
vántam. I)e a 9-ik poroncsolat eltiltjo, hoid megkiván-
jam a feleborátom jószágát. Tehát a hönt elkövet-
tem. Gandalam magamha bele: már mast mindegy, a 
hön megvan. Hát kicseréltem a 9-ik poroncsolatot a 7-edik 
poroncsolattal. Igy l o ptam el az órát, amelyet m e g-
kivántam. 

BOEZE. 
(A tíizsdebiróság tárgyában megejtet.t nagygyülés.) 

— From our own. — 

B. W. M. Uraim! Meine Herren ! Herr von ok, 
bankárok, szinfalmögiek (coulissier-k) és futouczok 
(galopinek)! A kinek a jogérzete még föl nem lázadt, 
azé lázadjon föl! A kinek a vére még föl nem forrt, azé 
forrjon föl! A kinek minden hajaszála égnek uem me-
redt, az lásson hozzá, mert égbekiáltó igazságtalanságot, 
hallatlan merényletet készülnek ellenünk elkövetni! Oly 
merényletet, melyet az uj büntetö törvény 6 hóuaptól 
6 évig terjedő fogsággal sujt: merényletet a börzénk 
ellen. Birót akarnak tenni fölibénk! Uraim! Nekünk 
elég az e g y Kochmeister, mert »viele Kochmeister ver-
salzen die Suppe.« (Feun!) Ezért tehát ne hagyjuk ma-
gunkat, menjünk policzájhoz, menjünk az országgyülés-
hez, menjünk Tiszához. Olyan pontján állunk most a 
politikai idöszaknak, hogy nem lesz értéktelen elötte 
hajlandóságunkat biztositani. (E g y b a n g: Te is jókor 
beszélsz, Móriczl!) 

Báró Kochmeister. Herr Segredár, faralézencz 
amall dén jellendézs. 

Titkár. Szükségtelen itt a tőzsdebiróság üdvös 
voltát hangsulyoznom; csak néhány adatot kivánok föl-
frissiteni, hogy mily tekintélynek örvendett e biróság 
már a legrégibb időkben is. Tudvalevö, hogy Jákob a 
börzebiróság előtttett panaszt, mikor Lábán a »schluss« 
ellenére Bakhel helyett Léáht szállitotta és Lábán el is 
marasztaltatott »wegen Lieferung schlechter Qualitát.« 
Tény az is, hogy Arpád és a hét vezér, nem irásbeli 
szerződésben, hanem csak régi szokások, tehát börze 
usance-ok szerint entrirozták a nagy gseftet »Pannonia« 
akcziákra, — valamint a börzebiróság döntötte el Ham-
let hires »to be or not to be«-ját is. Ily dicső mult után 
szükségtelen tovább indokolni a börzebiróság változatlan 
fentartását. Bátor vagyok még a következö sürgönyöket 
elöterjeszteni. Beérkezett pártoló távirat: 37kereskedelmi 
és iparkamara, 57 lisztes, 83 tejes és 117 fás kamárától, 
azonkivül a szerecsen-utczai somrehádász, a koloméai 
chevra kadisah ésa sátoralja-ujhelyi »czvorachkreplach-
egylettöl.« 

B. Kochmeister. I hab oft scho g'hört, dasz der 
motyor emper seinen Jusch niemals nid aus den Aug'n 
lassd, und darum und dessertwegen san mir jo olli mid-
anand motyor empereg, das mir fest halt'n an dera 
éschi Instiducziann, an unsern Börsenjusch! Dabei 
bleibt's! Und jetzunder geh'n mer aussanand, meini 
Herrn Juden ! Serrrvas ! 

Biró. — Hogy tudta már ellopni ezt az arany órát? 
Dóvedl Mau. — Megmodjorózom, kérem lásan. 
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Blau Kóbi az ügyvédnél 
Dakterlében! Vegye 

kezibe a tollat és koncze-
páljon nekem egy kérvényt 
az adó inspektoriumhoz. 
IJntse ki benne az epéjét, 
szidja össze azt a vürüs 
vámházat és az egész fe-
nanczminiszteriomot. Go-
rombáskodjon, a mi csak 
bale fér! En megfüzetem ! 
A birságtul maga ne fél-
jen, mert a kérvényt majd 
én s z i g n á l o m . 

Hallott már maga ilyet dakterlében ? Tegnap ka-
pok egy intést, ha 3 nap alatt nem fizetem le a harmad 
évi adórestancziát, hát eltranszforálják a bótoraimat. 

Egy Blau Kóbit akarják ük fenyegetőzni! 
Dakterlében! Ir ja bele a kérvénybe, hogy a bótort 

n e m e n g e d h e t e m eltranszforálni, mert pro primo: 
eligénli a házi ór a mult kvartál czinzre; pro szekünde: 
a bótorok a feleségemé és azokat, mert nagyon kértem, 
csak külcsünbe adta nekem ; és pro tertio : a b ó t o r o k 
még nem vannak kifizetve. 

Dakterlében ! Fejtse ki abba a kérvényben, hogy 
ne kapriczirozzák magukat olyan erősen arra a néhány 
ontequár mőbel darabra, és hogy nem érdemes azokért 
még extere transport költséget fizetni, mert úgy is tele 
vonnak poloskával. 

Dakterlében! Ha kell, hát becsotolhat melléklet 
janánt egy pár mustrát, hogy bizomosan elhigye a Herr 
von Exner. 

Dakterlében ! Szedjen mogát jól össze és motasson 
meg, hogy mit tod? Allegáljon, rekuráljon, infurmáljon, 
interpeláljon, tegyen amit akar, de ne engedje, hogy a 
bótort az adoxekutor czipeljen el! 

Ha nem használ a kérvéuy, menjen egyenesen 
Bodára és kérje audienczet a pénzögyminiszter órtól. 
Eszküzüljön ki morgatoriumot három évre ! Kapeczeti-
rozza a gráfCzepáryt és mondja meg neki, hogy az állam 
örök idökre b 1 o m á 1 j a mogát, ha Blau Kóbi bótorait 
eltransforálja, 

Dakterlében! Ne tágitson és ne éngedjen egy hoj-
szálnyit sem. Ne menjen el adig Czepáry nyokáról, mig 
csak ki nem dobják. Dakterlében! Ha minden kütél sza-
kad és ha már máskép nem bojhatok ki a bojból, e g y ez-
k e d j e n k i gráf Czepáryval, — 50°/0 25°/0 azon-
nal füzetek baar és 25 perczentre adok három hónapra 
egy szole vexele a Czilli feleségem girójával. De 50 per-
czentnél egy krajczárral semfüzetek többet, nem bánom 
ha az egész kormány a fejire áll is. 

Dakterlébenkám, moga elüleget kér ? Mire, mér ? 
Bélyeget nem kell tenni, adóögyben nincsen stempli! A 
kérvényt én szignálom. Hát mit okor még ? Csak csinálja 
ki jól a dolgot é8 honoráriom janánt, majd m o g á r a 
iratom a feleségem által az egyik éjjeli nachtskastlit. 
Nü, moga még tübbet akar ? Csak nem odhatom oda az j 

J A N K Ó. Márczius 13. 1881. 

egész ripsz garneturát a paráde szalon czimmerbül ? ! Mi 
marad nekem ? 

Mogama1- ajánlom dakterlében ! 
Aprepó ! Ha csinálja kiegyezkedést a gráf Czepáry 

exczelenczel, ovatos legyen és k ü z j e g y z ö h ö z men-
jen vele, mert én okorok lenni biztos. 

Isten álja, dakterlében! 

Tisztelt ház! 
Az igazságügyminiszter hivatala a Deák Ferencz-

utczában van, »de igazság nincs Magyarországon.« 
Nincs ! Nincs! Nincs! 
Ha volna, nem létezhetnék oly anomalia, amilyet 

Dsingiszkhán idejében sem ismertek. 
Vagy volt-e oly állapot Dsingiszkhán korában, 

hogy a szólisták fizetése csak 600 ftig volt lefoglalható, 
a kóristáké meg egészen ? 

Nem volt. 
Nem ! Nem ! Nem ! 
Mi el vagyunk nyomva — mi ballerinák és kóris-

tánék. 
E l ! E l ! E l ! 
Pedig mi a szólista a kóristához képest ? 
A szólista jóllakhatik — annyi a fizetése. Teli 

gyomorral játszani, nem mesterség. De koplalni s mégis 
bogni, meg tánczolni — ez a valami. 

Azért hát azt kiáltjuk: igazság! Ne lehessen a mi 
fizetésünket sem lefoglalni. 

Ne, ne, ne! 
Ha pedig a t. Országház nem hajlandó ily törvényt 

hozni, hát jaj neki, mert oda állunk elébe s addig éne-
keljük unisono: igazság! —amig vagy megadják vagy 
a sándor-utczai riglivandok Jericho sorsára jutnak. 

A nemzeti szinliáz ka r - és lábszemélyzete . 
* 

— Mit szól a két uj darabkáról, Börzeviczy ba-
rátom ? 

— Elmésen azt felelem rá, hogy a »Pdrbaj« csak 
egy baj, s ez maga a darab. A »Szökevény« pedig nema 
darab, hanem én voltam. 

* 

— Mi van, Móricz, azzal a német szinházzal? 
— Az csak vegeteriánus, mert merő vegetabi l iák-

ból él ? 
— Hogy hogy, ó szellemes férfi ? 
— Ugy, hogy akik tartják benne a lelket, az 

csupa Feigenworzel, Mandelblüh, Hosenzweig, Barches* 
teig, Apfelbaum, Grünblatt, Tulpenthal, Spinotsaft és 
Krautfeld. 
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V i d é k i t r o m b i t a . 

f a , l - a . " b o l o z ^ c i j a , -
— Zala-Egerszeg. — 

Dona. E má mégis furcsa különös, tensur. Aszongya a 
ténsasszony, hogy a tejet i g y kö vünynyi. (Kezét hinyujtva 
a tejes fazehat magától jó messze eltartja.) Igy uras ! Peig csak 
télen csöpög az orrom. 

* 

Dona. Te Trézsi! Mi a nyavalya az ott a falon ? 
Trézsi. Mi ? Hát palacsinta-sütö ! 
Dona. Höj, a nyavalá já t ! Nem ösmértem rá a sok 

bogár ganajtu. 
* 

Tensur. Dona, láttál-e már fényes nappal csillagot ? 
Dona. Igenis tensur többször min' nem. Furcsa kü-

lönös! Ecczer az a nyavalyás zsidó pap gyütt elejbém, osztán 
kérdeztem tüle hogy : Há raegy gyóntatnyi, tisztölendö ur ? 
U vvágot fültön felelet gyalán, ho' 1 0 0 0 csillagot is l á t t a m . — 
Ecczer meg a komódia mellett tátorogtam, ott meg az a nya-
valás komódiás vágott nyakon, hogy az a szengyörgyi harmat 
csapta vóna meg, aki a cserfákot hasogatja. Akkor is temérdek 
csillagot láttam. 

* 

Dona. Tens ur ! Meghaat az állommérnökné. 
Tens ur. Ki az te, Dona? 
Dona. Hát annak a mérnöknek a felesége, aki alva mér. 

Dona. Höj tens u r ! Tudom már én hogyan köll a 
vandorló legényeket eerezzegetnyi. 

Tens ur. Hogyan hát te, Dona ? 
Dona. Hát ugy, hogy valahányszor gyün egy, löktye-

nek ki engem mindég, aztán kiácssák utánnom, ho : »Nincs 
semmi!« Tudom eefutnak, mer engem is orme rajzingernek 
néznek. 

* 

Tens ur. (Uti Donát, mert feldöntötte a halamárist.) 
Dona. Tensur, inkább pöröllön, csak ne beszéllen 

annyit a kezéve. 
* 

Dona. Höj tensur, mámo hát csuffá lettem. Amin' men-
tem a hegyre, hát fi-iss csapákot látok ippen a hajlék fele, — 
nájgérig vótam, hogy há vezet, ecczer csak vége szakad, aztán 
elöttem e na' hhatár paraszt bélkátyó. 

Téns ur. Hát miröl tudod, te hébér nyaku, liogy pa-
raszt volt ? 

Dona. Honnajt tudom ? Onnajt tudom, mer nem vót 
mellette diploma. 

* 

Tens ur. Te Dona ! Ha ezt a kutyát még egyszer bán-
tod, hát megraklak. 

Dona. Dehogy bántom szegént. mikor u' szeretem, 
bántsa a nyavala. 

* 

Dona. (Egy ház elött áll, ahol hi van irva. »K ovác.? 
J ó zsefhovács meste rt.) Azt kérdi bácsi, hogy hun lakik 
e' kkovács ? I t t lakik. (Ujjával a hovács feliratra mutatva.) A 
dufla kcvács a szinpla eszive. 

flíjfÍtatk@>2at ^ 
Tisztelt szerkesztő úr! Azon körülmény foltán, 

mert sziveskedett azon komol nyilatkozatom, melet 
Szlavy Olivér félreérté.se foltán az igazság érdekében, 
mivel nem türhettem, tehát kiadtam, becses lapjába fel-
venni: felbátorit, készséget látván, a melet, minthogy 
müvelt ember vagyok, a mi köztársaságinál természetes, 
nagyra becsülök, hogy ismét nyilatkozzam, azonban ol 
ügyben. mel azon elégtételt, a miért a policzáj a gallé-
romat leszakitotta, habár uj volt, már nem illeti, lianem 
más ügyben, t. i. Vérhasovay t. barátom utolsó »Dulful-
durjábanc, a melet azért, mivel a tabi kerület elvesztése 
foltán, melet azonban viszahoditunk, felhevülve irt, azt 
irja, hogy »Imre uszik«, ami valótlan, mert tudva van, a 
ki a kishegyi pinczészetem látta, mel hegy egy sajátságos 
völgyben fekszik, azért ott kevés a viz, és miután az én 
pinczekezelésemben, mel a bormosás elvén alapszik és már 
kitüntetésben részesült, sok viz kell, pedig kevés van: 
tehát én, ha akarnám is, de nem akarok, nem is uszha-
tok, ennélfogva Vérhasovciy barátom állitását komolan, 
mert tartozom magamnak és nem türhetem, visszauta-
sitom. 

Lölle hushagyó lcedden. SzALAY IMRE 
orsz. képv. 

* Az igen t. kópviselő ur, ugy látszik, ahban a hitben él, 
hogy lapunk szüken mért hasábjaiba derüre borura küldheti be 
nyilatkozatait. Bár mekkora megtiszteltetésnek vesszük is, ha a 
magyar Szt. Beuve irály-remekeivel minket keres föl — sajnála-
tunkra ennél a nyilatkozatánál többet nem közölhetünk. Másutt 
is kaparnak betüt. A »B. J.% szerkesztösége. 
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Berlini strófa Hugo Viktorhoz. 
Koszorúkkal lialmoztails: el 
Öreg- lcöltő, tégreciet I 
Ör-vencij, H-a.gro "'sT'ilstor, örvend.j 
Üog-̂ T- n e m Xjessiaag- a, n e v e d ! 

I D i á / l s : i s m e r e t e k t á i r a , . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

Mégis csak jobb a pesti po-
liczáj, mint a bécsi. A mienk leg-
alább ret irál , de a bécsi az n e m 
tágit. 

* 

E g y s z e r aka r t am szolid 
lenni h ó n a p o k óta , s korán 

Imenni haza. Akkor is az Orfe-
umba kellett bo to lnom. N e m 
t a l á l t a m h a z a , annyi laká-
som volt a mult szemesztr isben ! 

* 

Különben nem ér tem mit 
csodálkoznak azon az emberek , 

hogy m u z s a f i a k töltik meg az O r f e u m o t. 

C ^ r R K £ s r r c i G X K N K T X K , 

Fergus . A Kio Santo marquis 
urak, ugy látszik, gyéren akadnak 
most Erin zöld szigetén. Egyébkint 
a Paddyk dicsekedhetnek az összes 
müvelt világ rokonérzetével, ki-

véve természetesen az angolokét. Good bye ! — S. Z. A t—i »Tojáss 
művelettyére« alkalom kerültével figyelemmel leszünk. — »Kal-
p a r t e r . " Nem kaptunk rá az izére. — P . bgrsz . Diszes példány. 
Besoroztuk. — B. C. Nem az 1838-ki lőcseiből való ? Ha nem, ugy 
bizonyára az 1801-iki folyamból halászta ki. — H. J . Annál az 
alkái odánál jelentek már meg bolondabb dolgok is a hazai »szép-
iralmi« lapokban. — L s t . A forma jó s ezt föl is használjuk s a 
különlegességekből is nehányat. — W j b . Szni. Jól ki van figurázva 
az ipse. Meg is jelen. — H . M. Megrajzoltatjuk a csizmát s igy a 
»stiefel« annál jobban fog hatni. Csak a betük minőségét is legyen 
szives megismertetni velünk. A pragmaticum ebben is szüksé-
ges. — K. M. Az effélékböl csak a javát. — Grmni. L j s . Aligha 
ígaza nincs Brassai bácsinak, hogy minden irod. munka vagy 
bevallott, vagy be nem vallott forditás. De az már — lia még ugy 
burjánzik most a plagium — de az már nem járja, hogy az a K. I. 
L. ur az »0. V.« 8. és 11. számaibanaLindau »Nordund Süd« folyó-
iratából csak ugy con amore és sine studio puskázza ki a »Concur-
renz in der Natur«, »der Kusz* czimü tanulmányokat s Siemens 
»nyomán« azaz, (hogy a zsebéböl) a »villanyos fényröl« szóló érte-
kezést sat. K. I. L. ur. K&v Igy Lopni! »Ez a tényállás fönforgó 
esetének mikéntje«, mondaná tudós Hombár bácsi ; de az ily elhó-
ditásért még ő sem merne bűntetlenséget kérni a tknts. törvény-
széktől. — Autonius . Kellemetes olvasmány. — Sz. A gyüjte-
ménybe került. — S. F . Méltó helye fog jutni. — „A betyál ' 
kendö je . " Ez a jeles darab csakugyan dicsérö kitüntetésben része-
sült a »Falu rossza« pályázatanáli alkalommál. — F . A. Mokány 
Bertalan ur szives tudomásul veszi a dicsöitő rigmusokat. — Tr i -
pol i s . Megpróbáljuk a szállás keritést. De neliezen fog menni. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 

(lll áI 

Még nincsen vége annak a konskrip-
cziónak! Csak most kezdődik édes iga-
zában! 

A 15.967,345 | magyarból még a feli-
nél több liiányzik a Borsszem Jankó ösz-
szeiró ivén. 

PedigBorsszem Jankó az e g é s z nem-
z e t h e'z beszél. 

A törvényes büntetéssel járó mulasz-
tás neliéz imalmi következményeitől erre 
az évnegyedre az ismeretes 2 frtos taksá-
val válthatja meg magát. 

Elvárom, liogy minden magyar ember 
meg fogja tenni a kötelességét, 

B O R S S Z E M JANKÓ. 
orsz. statisztikus. 

Az 1881. év április 1-vel n j előfizetést 
nyitunk a „Borsszem Jankó."-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " elöfizetési ára: 
Jíegjedévre 2 frt. 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés nientől elöbbi megujitását kér-
jük, liogy aszétktildésbenkésedelemneálljonbe. 

A „Borsszem J a n k ó " k i a d ó - h i v a t a l a 
Barátok-tere, »Athenaeum«-épület. 




